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प्राक्कथन 

भाषा अभभव्यभि का माध्यम तो है ही, संस्कृभत का एक उपादान भी है। भाषा समदुाय की पहचान होती है और पीभ़ियों के भिए 

ज्ञान के संचरण का स्रोत भी। भाषा सभ्यता के भिकास को पे्रररत करती है और मानि को उच्चतर स्तर पर रूपांतररत भी 

करती है। यह तथ्य भक भारत एक बहुभाभषक दशे है- एक ओर भारत की भाभषक भिभिधता एिं समभृि को दशााता है तो दूसरी 

ओर यह भी बताता है भक कैसे यह एक सामाभिक भिभिधता है। इससे यह भी स्पष्ट होता है भक िगभग सभी भारतीय सही अथों 

में भिभाभषक या बहुभाभषक हैं। हम िानते हैं भक भारत की 2011 की िनगणना में 121 भाषाओ ंऔर 270 मातभृाषाओ/ंबोभियों 

की सूची दी गई है। भारत के संभिधान के खंड XVII और 8िीं अनसूुची की 343 से 351 तक की धाराए ँदशे की भाषाओ ंस े

संबंभधत हैं। बच्चों का सामाभिक एिं संज्ञानात्मक भिकास भाषा के िारा समिृ होता है, क्योंभक समािीकरण का काया मातभृाषा 

अथिा पररिार एिं पडोस की भाषा में होता है। यह एक स्थाभपत तथ्य है भक बच्चों में भाषाओ ंको सीखने की िन्मिात क्षमता 

होती है। अतः राष्ट्रीय पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में भिद्याियी भशक्षा के प्रारभंभक भदनों (आधारभूत चरण) में भशक्षा हेत ु

माध्यम के रूप में मातभृाषा के उपयोग और मातभृाषा-आधाररत भशक्षा पर अत्यभधक बि भदया गया है। 

 भिद्याियों में बच्चों की मातभृाषा की उपिब्धता को सभुनभित करना और यह दखेना भक बच्चे भकसी अपररभचत भाषा 

में भशक्षा-प्राभि के भय से मिु हों- यह भकसी भी सफि भशक्षा-व्यिस्था के शाश्वत भसिांत हैं। राष्ट्रीय भशक्षा नीभत 2020 में भाषा 

खंड को ‘बहुभाभषकता और भाषा की शभि’ का शीषाक भदया गया है िो बहुत ही सटीक है तथा यह भिद्याियी भशक्षा में सभी 

भाषाओ ंके भिकास के महत्ि पर बि दतेा है। भारत सरकार दशेभर में मातभृाषा-आधाररत भशक्षा प्रदान करने के भिए कभटबि 

है और भिभभन्न पहिों एिं पररयोिनाओ ंके माध्यम से इसे िागू करने हेत ुसतत प्रयास कर रही है। बच्चों की घर की भाषा में 

भशक्षा की यह सशि नींि न केिि भभिष्ट्य में भिद्याियी एिं उच्चतर भशक्षा को सबि बनाने में सहायक होगी बभकक इसका एक 

उद्देश्य यह भी है भक बच्चे अन्य भाषाओ ंको सीखने के भिए भी पे्रररत हों। 

 राष्ट्रीय शैभक्षक अनसुंधान और प्रभशक्षण पररषद ्(एनसीईआरटी) एिं भारतीय भाषा संस्थान (सीआईआईएि) िारा 

संयिु रूप से तैयार प्रिेभशकाओ ं(प्राइमर) का िक्ष्य छोटे बच्चों या भाषा सीखने िािे भकसी अन्य व्यभि को मभु त एिं श्श्य 

माध्यम से भाषाओ ं से पररभचत बनाना है। इन प्रिेभशकाओ ं का भिकास भििभुि का खतरा झेि रही अनेक भाषाओ ं के 

दस्तािेिीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान द ेरहा है। अतः भाषाओ ंका संरक्षण और भिकास करना तथा सभी भाषाओ ं

को भिद्यािय में िाकर भिद्याियी भशक्षा, भिशेषकर इसके भनमााणात्मक िषों को समािेशी बनाना प्रत्येक व्यभि का दाभयत्ि है। 

कहने की आिश्यकता नहीं भक यह भारतीय संभिधान की समानाभधकारिादी िोकतंत्र की आत्मा के अनरुूप है और प्रत्येक 

समदुाय एिं व्यभि के भाभषक अभधकारों का सशु़्िीकरण है। मझेु भिश्वास है भक ये प्रिेभशकाए ँ राष्ट्रीय भशक्षा नीभत 2020 में 

पररकभकपत बहुभाभषक भशक्षा की अिधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक िनिातीय, अकपसंख्यक एिं 

अकपप्रयिु भाषाओ ंमें अंतिास्त ुके भिकास का मागा भी प्रशस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा आधारभूत चरण हेत ुभिकभसत 

अन्य सामभियों िैस-ेबाििाभटका, भिद्या प्रिेश आभद के भिए सहायक सामिी का काया करेंगी। 

 भशक्षकों, अभभभािकों एिं बच्चों की भशक्षा के भिए काया करने िािे भशक्षाभिदों के हाथों में इन प्रिेभशकाओ ंको दतेे हुए 

मैं माननीय भशक्षा मंत्री श्री धमेन्  प्रधान िी िारा उनके पे्ररणादायक मागादशान के भिए अनगुहृीत ह ।ँ मैं इन प्रिेभशकाओ ंके 

सफि भिकास एिं प्रकाशन हेत ुगभठत सभमभत के कायाकारी समूहों के अध्यक्षों, सदस्यों तथा समन्ियकों को भी धन्यिाद दतेा 

ह ।ँ मैं आशा करता ह  ँ भक भशक्षा मंत्रािय, भारत सरकार, एनसीईआरटी एिं सीआईआईएि का यह संयिु प्रयास मातभृाषा 

आधाररत बहुभाषी भशक्षा के उत्थान हेत ुराज्यों एिं भशक्षा के अभभकरणों के भिए पे्ररणा का स्रोत बनेगा और बहुभाषी भशक्षा को 

प्रोत्साहन दनेे िािे एक राष्ट्रीय अभभयान का रूप िेगा ताभक अपनी मातभृाषा का एिं अपनी मातभृाषा में अध्ययन करने के हर 

भिद्याथी के अभधकार की रक्षा हो सके। 
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भूभमका/Introduction/ಮುನ್ುುಡಿ 

भारत सभदयों स ेएक बहुभाभषक दशे रहा है िहा ँकई भाषाए/ँमातभृाषाए ँबोिी िाती हैं। यह दशे की एक महत्िपूणा भिशेषता है 

भक हम अपने दभैनक व्यिहार में कई भाषाओ ंका प्रयोग करते हैं िो हमें एक साथ बांधती हैं और एकिटु रखती हैं। राष्ट्रीय 

भशक्षा नीभत (एनईपी) 2020 में इस बात पर अत्यभधक बि भदया गया है भक भारत की बहुभाभषक प्रकृभत एक बहुत बडी संपभि 

है भिसका दशे के सामाभिक-सांस्कृभतक, आभथाक और शैक्षभणक भिकास के भिए कुशितापूिाक उपयोग करने की आिश्यकता 

है। यह भशक्षा में हर स्तर पर बहुभाषािाद को ब़िािा दनेे की अनशंुसा करती है ताभक भिद्याभथायों को अपनी भाषाओ ंमें अध्ययन 

करने का अिसर प्राि हो सके। सभी भारतीय भाषाओ ंमें भशक्षण-अभधगम सामिी के सिृन से इस बहुभाभषक संपदा में िभृि 

होगी और इससे भिकभसत भारत के भनमााण में  बेहतर योगदान हो सकेगा। एनईपी 2020 की अनशंुसाओ ंके अनरुूप, प्रारभंभक 

कक्षा की प्रिेभशकाओ ंके भिकास के भिए एक व्यापक और समािेशी श्भष्टकोण की आिश्यकता है िो भारत के प्रत्येक के्षत्र की 

अनोखी भाषाई और सांस्कृभतक भिशेषताओ ंके अनरुूप हो। इन प्रिेभशकाओ ंका उद्देश्य प्रारभंभक कक्षा के छात्रों को प़िने और 

भिखने में प्रिीणता प्रदान करना और उनकी रचनात्मकता और आिोचनात्मक सोच को ब़िािा दनेा है। यह भकसी भाषा के 

प्रतीकों और उसकी िणामािा के अक्षरों के बोध, अभभज्ञान एिं उच्चारण की कंुिी है। ये प्रिेभशकाए ंबच्चों को इन अक्षरों के एक 

या एक स ेअभधक समचु्चयों के अथा से भी अिगत कराती हैं िो उनके संयोिनों िैस,े शब्द में उन अक्षरों की आरभंभक, 

माध्यभमक या अंतस्थ भस्थभत से बनते हैं। इसके अभतररि, ये  बाद में बताए गये अक्षरों के िेखन के अभ्यास को सगुम बनाने 

हेत ुउदाहरण प्रस्ततु करते हैं और ये भशशगुीत/छंद/तकुांत बच्चों की भाषा तथा उनके संज्ञानात्मक कौशिों के भिकास में भी 

सहायक भसि होगी। 

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilised efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to ‘Viksit Bharat’. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognising, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarises children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills. 

ಭಾರತದ ವಿಭಿನ್ನ  ಪ್ರ ದೋಶಗಳಲಿ್ಲ  ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನನ  ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಭಾರತವು ಬಹುಭಾಷೆ 

ಮತ್ತು  ಬಹುಸಿಂಸಕ ೃತಿಯ ದೋಶವಾಗಿದ. ಮೌಖಿಕವಾಗಿ ನ್ಮಮ ಲಿ್ಲ  ಬಹುಭಾಷೆಯನ್ನನ  ಉಪ್ಯೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು  

ಆಹಿ್ಲ ದಿಸುವ ಪ್ರ ವೃತಿು ಯು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿದ್ದು , ಇದ್ದ ನ್ಮಮ  ದೋಶದ ಸಾಮಾನ್ಯ  ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವುದರ 

ಜೊತೆಗೆ ನ್ಮಮ ನ್ನನ  ಒಿಂದಾಗಿ ಬಿಂಧಿಸಿದ ಹ್ಲಗೂ ಒಗೂೂ ಡಿಸಿದ. ಭಾರತದ ಬಹುಭಾಷಾ ಸವ ಭಾವವನ್ನನ  ಸಿಂಪ್ತ್ತು  

ಮತ್ತು  ಶಕ್ತು ಯಿಂದ್ದ ಪ್ರಗಣಿಸಿ ಅದನ್ನನ  ಸಮಾಜೊೋ-ಸಾಿಂಸಕ ೃತಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು  ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅಭಿವೃದಿಿ ಗೆ 

ಪ್ರಣಾಮಕಾರಯಾಗಿ ಉಪ್ಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅಗತಯ ತೆಯಿದ ಎಿಂಬ ಪ್ರಕಲಪ ನೆಯನ್ನನ  ಹೊಸ ರಾಷ್್ಟ ರೋಯ 

ಶಿಕ್ಷಣ ನೋತಿ-೨೦೨೦ (NEP-2020) ತಿೋವರ ವಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುತು ದ. ಇದ್ದ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರ ತಿ ಹಿಂತದಲಿ್ಲ  ಬಹುಭಾಷಾ 

ವಾದದ ಪ್ರ ಚಾರವನ್ನನ  ಶಿಫಾರಸುು  ಮಾಡುತು ದ. ಇದರಿಂದ ಕಲ್ಲಯುವವರು ತಮಮ  ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲಯೋ 

ಅಧ್ಯ ಯನ್ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವನ್ನನ  ನೋಡಿದಿಂತಾಗುತು ದ. ಎಲಿ್ಲ  ಭಾರತಿೋಯ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಬೋಧ್ನೆ-ಕಲ್ಲಕೆ 
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ಸಾಮಗಿರ ಗಳನ್ನನ  ರಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಬಹುಭಾಷಾ ಸಿಂಪ್ತು ನ್ನನ  ಹೆಚಿಿ ಸುತು ದ ಮತ್ತು  ‘ವಿಕಸಿತ ಭಾರತದ’ 

ದೃಷ್್ಟ ಕೊೋನ್ಕೆಕ  ಉತು ಮ ಕೊಡುಗೆ ನೋಡಲು ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡುತು ದ. NEP-2020ರಿಂದಿಗೆ ಪೂವಿ-

ಹಿಂತದ ಮೂಲಪಾಠ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನನ  ಅಭಿವೃದಿಿ ಪ್ಡಿಸಲು ಭಾರತದ ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ದ ಪ್ರ ದೋಶದ ವಿಶಿಷ್್  ಭಾಷ್ಟಕ 

ಮತ್ತು  ಸಾಿಂಸಕ ೃತಿಕ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನನ  ತಿಳಿಸುವ ಸಮಗರ  ಮತ್ತು  ಅಿಂತಗಿತ ವಿಧಾನ್ದ ಅಗತಯ ವಿದ. ಈ 

ಮೂಲಪಾಠ ಪುಸು ಕಗಳ್ಳ ಆರಿಂಭಿಕ ಹಿಂತದ ವಿದಾಯ ರ್ಥಿಗಳಲಿ್ಲ  ಓದ್ದವಿಕೆ ಮತ್ತು  ಬರವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾ 

ಪಾರ ವಿೋಣಯ ತೆ ಮತ್ತು  ಸೃಜನ್ಶಿೋಲತೆಗೆ ಪ್ರ ೋತಾು ಹ ಮತ್ತು  ವಿಮರ್ಶಿತಮ ಕ ಚಿಿಂತನೆಗಳನ್ನನ  ಪ್ರ ೋರೋಪಿಸುವ 

ಗುರಯನ್ನನ  ಹೊಿಂದಿದ. ವಣಿಮಾಲೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನನ  ಗುರುತಿಸಲು, ಗರ ಹಿಸಲು ಮತ್ತು  ಉಚಿ್ ರಸಲು 

ಕಲ್ಲಕೆಯ ಕ್ತೋಲ್ಲಯಾಗಿ ಅವು ಕಾಯಿನವಿಹಿಸುತು ವೆ. ಈ ಮೂಲಪಾಠ ಪುಸು ಕಗಳ್ಳ ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಿಂದ್ದ ಅಥವಾ 

ಹೆಚಿ್ಚ  ರೂಪಾಿಂತರ ಮತ್ತು  ಅವುಗಳ ಅಥಿಗಳನ್ನನ  ಮಕಕ ಳಿಗೆ ಪ್ರಚ್ಯಿಸುತು ವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪ್ದದ ಆದಿ, 

ಮಧ್ಯ  ಮತ್ತು  ಅಿಂತಯ ದ ಸಾಾ ನ್ಗಳಲಿ್ಲನ್ ಅಕ್ಷರಗಳ್ಳ. ಅಿಂತಿಮವಾಗಿ, ಇದ್ದ ಅಧಾಯ ಯಗಳಲಿ್ಲ  ಅಕ್ಷರ ಬರಯುವ 

ಅಭಾಯ ಸವನ್ನನ  ಪ್ರಚ್ಯಿಸುತು ದ. ಪಾರ ಸಗಳ್ಳ ಮತ್ತು  ಹ್ಲಡುಗಳ್ಳ ಮಕಕ ಳಲಿ್ಲನ್ ಭಾಷಾ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಅರವಿನ್ 

ಕೌಶಲಗಳ್ಳ ಮತ್ತು  ಸಮ ರಣೆಯನ್ನನ  ಅಭಿವೃದಿಿ ಪ್ಡಿಸಲು ಸಹ್ಲಯಮಾಡುತು ವೆ. 
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ಕನ್ನ ಡ ಬಾಲಬೋಧೆಯನ್ನನ  ಬಳಸುವ ಬಗೆ 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯಿಿಂದ ಪಾರ ರಿಂಭಿಸಿ ಅನೆೋಕ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಿಗೆ ಮಗುವಿನ್ ಪ್ರಚಿತತೆ ಅದರ ಸವಾಿಿಂಗಿೋಣ 

ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲಿ್ಲ  ಬೋರುವ ಅತಯ ಿಂತ ನಣಾಿಯಕ ಅಿಂಶಗಳಲಿ್ಲ  ಒಿಂದ್ದ. ವಿವಿಧ್ ಭಾಷೆಗಳ ಆರಿಂಭಿಕ 

ಪ್ರಚ್ಯವು ಮಗುವಿನ್ ಅರವಿನ್ ಸಾಮಥಯ ಿಗಳ ವಿಸು ರಣೆಗೆ ಸಹ್ಲಯಮಾಡುತು ದ. ಹ್ಲಗೆಯೋ ಮಕಕ ಳ 

ಭಾವನಾತಮ ಕ ಮತ್ತು  ಸಮಗರ  ಸಾಮಥಯ ಿಗಳನ್ನನ  ಹೆಚಿಿ ಸುವಲಿ್ಲ  ಮಾತೃಭಾಷೆ ಪ್ರ ಮುಖ ಪಾತರ ವನ್ನನ  

ವಹಿಸುತು ದ. ಸಾ ಳಿೋಯ ಭಾಷೆ ಎಿಂದೂ ಕರಯಲಪ ಡುವ ಮಾತೃಭಾಷೆಯು, ಮಕಕ ಳ್ಳ ತಮಮ  ಭಾವನೆಗಳ್ಳ ಮತ್ತು  

ಆಲೋಚ್ನೆಗಳನ್ನನ  ಹೆಚಿ್ಚ  ಆತಮ ವಿರ್ಶವ ಸದಿಿಂದ ವಯ ಕು ಪ್ಡಿಸಲು, ಅವರ ಸಾಿಂಸಕ ೃತಿಕ ಜಗತು ನ್ನನ  ಉತು ಮವಾಗಿ 

ಅಥಿಮಾಡಿಕೊಳು ಲು ಮತ್ತು  ಭವಿಷ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಅವರ ಸಾಮಥಯ ಿಗಳನ್ನನ  ಪೂಣಿವಾಗಿ ಅರತ್ತಕೊಳು ಲು 

ಸಹ್ಲಯಮಾಡುತು ದ. ಅಿಂತೆಯೋ, ಶಿಶುವಿಹ್ಲರ ಮತ್ತು  ಅಿಂಗನ್ವಾಡಿಗಳಿಂತಹ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಹೊಸ ಸಾ ಳಗಳಲಿ್ಲ  

ಮನೆಯ ಪ್ರಚಿತ ಸಾ ಳದ ವಿಸು ರಣೆಯು ಮಕಕ ಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಉತಾು ಹ ಮತ್ತು  ಅನೆವ ೋಷ್ಣಾ ಮನ್ಸು ನ್ನನ  

ಉಳಿಸಿಕೊಳು ಲು ಸಹ್ಲಯಕವಾಗುತು ದ. ಮಾತೃಭಾಷೆ-ಆಧ್ರತ ಬಹುಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪ್ರ ತಿಪಾದಕರಲಿ್ಲ  

ಪ್ರ ಮುಖವಾಗಿರುವ ಯುನೆಸ್ಕ ೋ (UNESCO), ಮಕಕ ಳ ಬೋಧ್ನಾ ಭಾಷೆ ಅವರದೋ ಸವ ಿಂತ 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿದಾು ಗ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಿಂದ ಓದ್ದವ ಸಾಧ್ಯ ತೆ ೩೦% ಹೆಚಿಾ ಗಿರುತು ದ ಎಿಂದ್ದ ಪಾರ ಯೋಗಿಕ 

ಪುರಾವೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಿದ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲಿ್ಲನ್ ಆರಿಂಭಿಕ ಶಿಕ್ಷಣವು ಕಲ್ಲಕೆಯ ಗುಣಮಟ್್ ವನ್ನನ  

ಹೆಚಿಿ ಸುತು ದ ಮತ್ತು  ಆ ಮೂಲಕ, ನ್ಿಂತರದ ಉನ್ನ ತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ದೃಢವಾದ ಅಡಿಪಾಯವನ್ನನ  

ಹ್ಲಕುತು ದ. ಮಾತೃಭಾಷಾ ಆಧಾರತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಗತಯ ತೆಯು ಈಗಾಗಲೆೋ ಸಾಬೋತಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು , 

ಭಾರತ ಸಕಾಿರದ ಪ್ರ ಯತನ ಗಳ್ಳ ಕೂಡಾ ಸವ ಿಂತ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕ ಮಕಕ ಳ ಆರಿಂಭಿಕ ಕಲ್ಲಕೆಯನ್ನನ  

ಬಲಪ್ಡಿಸುವ ಗುರಯನ್ನನ  ಹೊಿಂದಿವೆ. 

 ಮಾತೃಭಾಷಾ ಆಧಾರತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಗತಯ ತೆಯನ್ನನ  ಒತಿು  ಹೆೋಳ್ಳವ ೨೦೨೦ರ ರಾಷ್್ಟ ರೋಯ ಶಿಕ್ಷಣ ನೋತಿ 

ಮತ್ತು  ೨೦೨೨ರ ರಾಷ್್ಟ ರೋಯ ಪ್ಠಯ ಕರ ಮ ಚೌಕಟ್್ಟ  ಸಹ ಭಾರತದ ವಿವಿಧ್ ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕ 

ಆರಿಂಭಿಕ ಕಲ್ಲಕೆಗೆ ಪ್ರ ೋರೋಪ್ಣೆಯನ್ನನ  ನೋಡಿದ. ಎಿಂಟ್ಟ ವಷ್ಿದವರಗಿನ್ ಮಕಕ ಳಿಗೆ ಪಾರ ಥಮಿಕ ಬೋಧ್ನಾ 

ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚಿಿ ನ್ ಒತ್ತು ನೋಡಲ್ಲಗಿದ ಮತ್ತು  ಇದರ ಭಾಗವಾಗಿ, ಮೂರರಿಂದ ಐದ್ದ 

ವಷ್ಿದೊಳಗಿನ್ ಮಕಕ ಳಿಗಾಗಿ ಭಾರತದ ವಿವಿಧ್ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಬಾಲವಾಟಿಕಾ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನನ  ರಚಿಸುವ 

ಕರ ಮವನ್ನನ  ಕೆೈಗೊಳು ಲ್ಲಗಿದ. ಮನೆಯ ಸಾಿಂಸಕ ೃತಿಕ ವಾತಾವರಣವನ್ನನ  ಪ್ರ ೈಮರ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತು  

ಪ್ಠಯ ಪುಸು ಕಗಳಿಂತಹ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಸಾಧ್ನ್ಗಳಿಗೆ ವಿಸು ರಸುವುದರಿಂದ ಮಕಕ ಳ ಕಲ್ಲಕೆಯ ಉತಾು ಹವನ್ನನ  

ಉಳಿಸಿಕೊಳು ಬಹುದಾಗಿದ್ದು , ಇದೋ ಉದು ೋಶವನ್ನನ  ಈ ಬಾಲವಾಟಿಕಾ ಕೆೈಪಿಡಿಗಳ ಸರಣಿಯೂ ಹೊಿಂದಿದ. 

ವಣಿರಿಂಜಿತ ಚಿತರ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತು  ಲಯಬದಿ  ಹ್ಲಡುಗಳನ್ನನ  ಸೋರಸುವ ಮೂಲಕ ಮಕಕ ಳ ಸೃಜನ್ಶಿೋಲ 

ಸಾಮಥಯ ಿ ಮತ್ತು  ಸಿಂತೋಷ್ವನ್ನನ  ಈ ಪ್ರ ೈಮರ ಗಳ್ಳ ಹೆಚಿಿ ಸುತು ವೆ ಮತ್ತು  ಅದರ ಓದ್ದವಿಕೆ ಮತ್ತು  

ಬರವಣಿಗೆಯ ಅಭಾಯ ಸಗಳಿಿಂದ ಉತು ಮಗೊಳಿಸುತು ವೆ.  

 ಭಾರತದ ಅನ್ನಸೂಚಿತ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ‘ಕನ್ನ ಡ’ ಒಿಂದಾಗಿದ್ದು , ದಾರ ವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ಒಿಂದ್ದ ಪ್ರ ಮುಖ 

ಭಾಷೆಯಾಗಿದ. ಇದನ್ನನ  ಸುಮಾರು ಐದೂವರ ಕೊೋಟಿಗೂ ಹೆಚಿ್ಚ  ಜನ್ರು ತಮಮ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯನಾನ ಗಿ 

ಆಡುತಿು ದಾು ರ. ಭಾರತದ ದೊಡಡ -ದೊಡಡ  ಪ್ಟ್್ ಣಗಳಲಿ್ಲ  ಮಾತರ ವಲಿದ ಭಾರತದ ಹೊರಗಡೆ ಕೂಡ 

ಸಾವಿರಾರು ಜನ್ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನನ  ಮಾತನಾಡುವವರದಾು ರ. ಕನಾಿಟ್ಕ ರಾಜಯ ದ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆಯಾದ 

ಕನ್ನ ಡಕೆಕ  ಕೆೋಿಂದರ  ಸಕಾಿರದಿಿಂದ ರ್ಶಸಿು ರೋಯ ಸಾಾ ನ್-ಮಾನ್ವೂ ಸಿಕ್ತಕ ದ. 

 ಪ್ರ ಸುು ತ ‘ಕನ್ನ ಡ ಬಾಲಬೋಧೆ’ ಒಿಂದ್ದ ಚಿತಾರ ತಮ ಕ ಪುಸು ಕವಾಗಿದ್ದು , ಇದ್ದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಹ್ಲಗೂ ಮಕಕ ಳಿಗೆ 

ಕರ ಮವಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನನ  ಕಲ್ಲಸಲು ಮತ್ತು  ಕಲ್ಲಯಲು ಸಹ್ಲಯಮಾಡುವ ಗುರಯನ್ನನ  ಹೊಿಂದಿದ. ಈ 

ಪ್ರ ೈಮರ ನ್ಲಿ್ಲ  ಮಕಕ ಳಿಗೆ ನಾಲುಕ  ಕನ್ನ ಡ ಪ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ಶಬು ಗಳನ್ನನ  ಪ್ರಚ್ಯಿಸಲ್ಲಗಿದ. ಅಲಿದ, 

ಪ್ರ ತಿಯಿಂದ್ದ ಶಬು ಗಳಿಗೂ ಪುಟ್್ -ಪುಟ್್  ಪಾರ ಸದ ಶಿಶುಗಿೋತೆಯಿಂದನ್ನನ  ನೋಡಲ್ಲಗಿದ. ಮಕಕ ಳ ಸೃಜನ್ಶಿೋಲ 

ಆಸಕ್ತು ಗಳನ್ನನ  ಪ್ರಚ್ಯಿಸಲು ಮತ್ತು  ಉಳಿಸಿಕೊಳು ಲು ಎಲಿ್ಲ  ನಾಲುಕ  ಪ್ದಗಳನ್ನನ  ಚಿತರ ಗಳಿಿಂದ 

ಪ್ರ ತಿನಧಿಸಲ್ಲಗಿದ. 
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 ಧ್ವ ನಿ ಪರಿಚಯ: ಮಕಕ ಳ್ಳ ಚಿತರ ವನ್ನನ  ನೋಡಿ ವಸುು ವಿನ್ ಹೆಸರನ್ನನ  ಹೆೋಳ್ಳತಾು ರ. ಆ ವಸುು ವಿನ್ ಹೆಸರು 

ಯಾವ ಧ್ವ ನಯಿಿಂದ ಆರಿಂಭವಾಗುತು ದಿಂದ್ದ ಶಿಕ್ಷಕರು ಪ್ರ ಶಿನ ಸುತಾು ರ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ‘ಅನ್ನ ’ ಎಿಂಬ ಪ್ದದಲಿ್ಲ  

‘ಅ’ ಎಿಂಬ ಆರಿಂಭಿಕ ಧ್ವ ನಯನ್ನನ  ಮಕಕ ಳ್ಳ ಗುರುತಿಸುತಾು ರ. 

 ಅಕ್ಷರ ಪರಿಚಯ: ಶಿಕ್ಷಕರು ಮೊದಲು ‘ಅ’ ಎಿಂಬ ಅಕ್ಷರ ಹೆೋಗಿರುತು ದಿಂದ್ದ ಹೆೋಳ್ಳತಾು ರ. ಕೆಲವು 

ಪ್ದಗಳನ್ನನ  ಕೊಟ್್ಟ , ಅವುಗಳಲಿ್ಲ  ‘ಅ’ ಎಿಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನನ  ಗುರುತಿಸಲು ಹೆೋಳಲ್ಲಗುತು ದ. ಮಕಕ ಳ್ಳ ಮೂರು 

ಅಥವಾ ನಾಲುಕ  ಶಬು ಗಳಲಿ್ಲ  ‘ಅ’ ಅಕ್ಷರದ ಧ್ವ ನಯನ್ನನ  ಗುರುತಿಸಿ, ಅದರ ಧ್ವ ನಯನ್ನನ  ಉಚಿ್ ರಸಲು 

ಅಭಾಯ ಸಮಾಡುತಾು ರ. 

 ಓದುವಿಕೆ: ಮಕಕ ಳ್ಳ ಚಿತರ ವನ್ನನ  ನೋಡುತಾು  ಅವರ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಶಬು ಗಳನ್ನನ  ಹೆೋಳ್ಳತಾು ರ. ಅಕ್ಷರಗಳ 

ಮೋಲೆ ಬೆರಳ್ಳಗಳನನ ಟ್್ಟ , ಧ್ವ ನಗಳನ್ನನ  ಗುರುತಿಸುತಾು , ಎಡದಿಿಂದ ಬಲಕೆಕ  ಶಬು ವನ್ನನ  ಓದ್ದತಾು ರ. ‘ಅ’ 

ಅಕ್ಷರವಿರುವ ಇತರ ಶಬು ಗಳನ್ನನ  ಓದ್ದತಾು , ‘ಅ’ ಧ್ವ ನಯನ್ನನ  ಹ್ಲಗೂ ಅಕ್ಷರವನ್ನನ  ಗುರುತಿಸುತಾು , 

ಆರಿಂಭದಲಿ್ಲ , ಮಧ್ಯ ದಲಿ್ಲ  ಹ್ಲಗೂ ಕಡೆಯಲಿ್ಲ  ‘ಅ’ ಧ್ವ ನ ಇರುವ ಅಕ್ಷರ ಗುರುತಿಸುವುದನ್ನನ  ಶಿಕ್ಷಕರು ಅವರಗೆ 

ಹೆೋಳಿಕೊಡುತಾು ರ.  

 ಶಿಕ್ಷಕರು ‘ಅ’ ಅಕ್ಷರವಿರುವ ಮೂರು-ನಾಲುಕ  ಶಬು ಗಳನ್ನನ  ಕರಹಲಗೆಯ ಮೋಲೆ ಬರಯುವಾಗ ಮಕಕ ಳ್ಳ 

ಅಲಿ್ಲರುವ ‘ಅ’ ಅಕ್ಷರವನ್ನನ  ಓದ್ದತಾು ರ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಒಬಬ ರ ಬಳಿಕ ಒಬಬ ರಿಂತೆ ಮಕಕ ಳನ್ನನ  ಕರಯುತಾು ರ. 

ಕೊಟ್ಿ ರುವ ಎಲಿ್ಲ  ಪ್ದಗಳನ್ನನ  ಮಕಕ ಳ ಪ್ರ ಪ್ಿಂಚ್ದಿಿಂದ ತೆಗೆದ್ದಕೊಿಂಡು ಅವರು ಅದನ್ನನ  ಗುರುತಿಸುವಿಂತೆ 

ಮಾಡಲ್ಲಗಿದ. ಮಕಕ ಳ್ಳ ಚಿತರ ಗಳನ್ನನ  ನೋಡಿ ಹ್ಲಗೂ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನನ  ಗುರುತಿಸಿ, ಈ ಪ್ದಗಳನ್ನನ  ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲ  

ಓದ್ದತಾು ರ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಮಕಕ ಳನ್ನನ  ಒಿಂದೊಿಂದೋ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನನ  ಪ್ರ ತೆಯ ೋಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಸುತಾು ರ. ಒಬಬ  

ಮಗು ಅದನ್ನನ  ಓದ್ದತಿು ರುವಾಗ ಉಳಿದ ಮಕಕ ಳ್ಳ ಅದನ್ನನ  ಜೊತೆಗೆ ಹೆೋಳ್ಳತಾು ರ. ಇದನ್ನನ  ಗುಿಂಪು ಓದ್ದವಿಕೆ 

ಎನ್ನನ ತಾು ರ. 

 ಬರವಣಿಗೆ: ಶಿಕ್ಷಕರು ಅಕ್ಷರವನ್ನನ  ಬರಯುವಾಗ ಲೆೋಖನ ಯಾವ ಕಡೆಯಿಿಂದ ಯಾವ ಕಡೆಯವರಗೆ 

ಚ್ಲ್ಲಸುತು ದ ಎಿಂಬುದನ್ನನ  ತೋರಸಿಕೊಡುತಾು ರ. ಆ ಬಳಿಕ ಮಕಕ ಳ್ಳ ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲ  ನೋಡಲ್ಲದ ಸಾ ಳದಲಿ್ಲ  

ಅವರಷ್್ ಕೆಕ  ಅದನ್ನನ  ಬರಯುವಾಗ ಹ್ಲಗೂ ಓದ್ದವಾಗ ಶಿಕ್ಷಕರು ಸಹ್ಲಯಮಾಡುತಾು ರ. ಮಕಕ ಳ 

ಬಾಯಿಮಾತಿನ್ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಎರಡು-ಮೂರು ಸಾಲ್ಲನ್ ಪುಟ್್ -ಪುಟ್್  ಪ್ದಯ ಗಳನ್ನನ  ಶಬು ಗಳಿಂದಿಗೆ 

ನೋಡಲ್ಲಗಿದ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಅದನ್ನನ  ಹ್ಲಡುತಾು , ಓದ್ದತಾು  ಅಭಾಯ ಸಮಾಡಿಸುತಾು ರ. ಅವರು ರ್ಶಲೆಯ 

ಗರ ಿಂಥಾಲಯದಲಿ್ಲರುವ ಕಥೆ ಪುಸು ಕಗಳನ್ನನ  ಓದಿ ಆ ಕಥೆಯನ್ನನ  ಕುರತ್ತ ಮಕಕ ಳಿಂದಿಗೆ ಚ್ಚಿಿಸುತಾು ರ. ನಾವು 

ಮೊದಲು ಕಥೆಗಳನ್ನನ  ಹೆೋಳಿ ಹ್ಲಗೂ ಹ್ಲಡುಗಳನ್ನನ  ಹ್ಲಡಿ ಮಕಕ ಳನ್ನನ  ಮುಿಂದಿನ್ ಹಿಂತಕೆಕ  

ತಯಾರುಮಾಡಬೆೋಕು. ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲ  ನೋಡಲ್ಲಗಿರುವ ಪ್ದಗಳೆಲಿವೂ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾ ನ್ಕೆಕ  ಮಾದರಯಷ್ೆ ೋ. ಮಕಕ ಳ್ಳ 

ಇದಕ್ತಕ ಿಂತಲ್ಲ ಹೆಚಿ್ಚ  ಪ್ದಗಳನ್ನನ  ತಿಳಿದಿರುತಾು ರ. ಶಿಕ್ಷಕರು ಆ ಪ್ದಗಳನ್ನನ  ಕೂಡ ಹೆೋಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ 

ಮಕಕ ಳ ಅರವನ್ನನ  ವಿಸು ರಸಬಹುದ್ದ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ಅ’ ಅಕ್ಷರದಿಿಂದ ಆರಿಂಭವಾಗುವ ಕೆಲವು ಪ್ದಗಳನ್ನನ  

ಹೆೋಳಿ). 

 ಟಿಪಪ ಣಿ: ವಣಿಮಾಲೆಯಲಿ್ಲ  ಕೊಟ್ಿ ರುವ ಅನ್ನಸಾವ ರ(ಂಿಂ)ವನ್ನನ  ‘ಅ’ ಜೊತೆಗೆ (ಅಿಂ) ‘ಅಮ್’ ಎಿಂದ್ದ 

ಉಚ್ಛ ರಸುತಿು ವೆಯಾದರು ಸಹ ಈ ಅನ್ನಸಾವ ರ ಕ, ಖ, ಗ, ಘ ಅಕ್ಷರಗಳ ಹಿಿಂದ ಬಿಂದಾಗ ‘ಅಙ್’ ಎಿಂದೂ (ಉದಾ: 

ಅಿಂಕ > ಅಙ್ಕ ); ಚ್, ಛ, ಜ, ಝ ಅಕ್ಷರಗಳ ಹಿಿಂದ ಬಿಂದಾಗ ‘ಅಞ್’ ಎಿಂದೂ (ಉದಾ: ಅಿಂಚೆ > ಅಿಂಞೆ); ಟ್, ಠ, 

ಡ, ಢ ಅಕ್ಷರಗಳ ಹಿಿಂದ ಬಿಂದಾಗ ‘ಅಣ್’ ಎಿಂದೂ (ಉದಾ: ಅಿಂಟ್ಟ > ಅಣ್್ಟ ); ತ, ಥ, ದ, ಧ್ ಅಕ್ಷರಗಳ ಹಿಿಂದ 

ಬಿಂದಾಗ ‘ಅನ್’ ಎಿಂದೂ (ಉದಾ: ಅಿಂದ > ಅನ್ು ); ಉಳಿದಲಿ್ಲ  ಕಡೆ ‘ಅಮ್’ ಎಿಂದೂ (ಉದಾ: ಅಿಂಬಲ್ಲ > 

ಅಮಬ ಲ್ಲ, ಸಿಂಯುಕು  > ಸಮುಯ ಕು  ಇತಾಯ ದಿ,) ಉಚಿ್ ರಸಬೆೋಕು. 
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ಕ 
 

ಕರಡಿ 

भािू 

ಕಪುಪ  ಕಪುಪ  ಕರಡಿ  

ಬತಾಿ ಇದ ಹೊರಡಿ 

 

ಕ 
 

ಕ 
 अ 

 

ಕ 
 

 

मूगँफिी 

 

ಕಡಲೆೋಕಾಯಿ 

 

 

बगिुा 
 

ಕೊಕಕ ರ 

 

चश्मा 
 

ಕನ್ನ ಡಕ 



18 
 

 

ಖ 
 

ಖರ್ಜಿರ 

खिूर 

ದಿನಾಲು ತಿನ್ನನ  ಖರ್ಜಿರ  

ಹ್ಲಗಿಂತ ಮಾಡಬೆೋಡ ದಬಾಿರ 

 

ಖ 
 

ಖ 
 अ 

 

ಖ 
 

 

गैंडा 

 

ಖಡೂ ಮೃಗ 
 

 

किम 
 

ಲೆೋಖನ 
 

 

चेहरा 
 

ಮುಖ 
 



19 
 

 

ಗ 
 

ಗಿಂಟೆ 

घटंा 

ಗಿಂಟೆಯ ಸದಿು ಗೆ ನಿಂತರು  

ಮಕಕ ಳ್ಳ ಸಾಲ್ಲಗಿ  

ಒಿಂದೋ ಬಾರಗೆ ಮೊಳಗಿತ್ತ 

ಪಾರ ಥಿನೆ ಜೊೋರಾಗಿ 

 

ಗ 
 

ಗ 
 अ 

 

ಗ 
 

 

गदा 

 

ಗದ 

 

आरा 
 

ಗರಗಸ 

 

 

कडा 
 

ಕಡಗ 



20 
 

 

ಘ 
 

ಘಿಂಟೆಹೂವು 

भटकोमा/तरुही 

फूि 
ಸೂಸುತಿು ವೆ ಘಮ ಘಮ 

ತೋಟ್ದ ತ್ತಿಂಬಾ ಕುಸುಮ 

 

ಘ 
 

ಘ 
 अ 

 

ಘ 
 

 

घडा 

 

ಘಟ್ 

 

बाघ 
 

ವಾಯ ಘರ  

 

बादि 
 

ಮೋಘ 
 



21 
 

 

ಙ್ 

 
 

ಅಿಂಗಡಿ 

दकुान 

ಅಿಂಗಡಿಗೆ ಬಿಂದಳ್ಳ ತಿಂಗಿ  

ಕಾಸಿಗೆ ಕೊಿಂಡಳ್ಳ ಅಿಂಗಿ 

 

ಙ್ 
 

ಙ್ 
 अ 

 

ಙ್ 
 

 
 
 
 

कमीि 

 

ಅಿಂಗಿ 
 

 

 

 

भहरण 

ಜಿಿಂಕೆ 
 

 

 

 

बदंर 
 

ಮಿಂಗ 



22 
 

 

ಚ್ 

 
 

ಚ್ಿಂದರ  

च ंमा 

ಚ್ಿಂದ ಮಾಮ ಓಡಿ ಬಾ 

ಚ್ಿಂದದಿಿಂದ ಆಡು ಬಾ 

 

ಚ್ 
 

ಚ್ 
 अ 

 

ಚ್ 
 

 

चप्पि 

 

ಚ್ಪ್ಪ ಲ್ಲ 

 

कंघी 
 

ಬಾಚ್ಣಿಗೆ 

 

चम्मच 
 

ಚ್ಮಚ್ 



23 
 

 

ಛ 
 

ಛತಿರ  

छाता 
 

ಮಳೆಗೂ ಹಿಡಿಯಬೆೋಕು ಛತಿರ  

ಬಸಿಲ್ಲಗೂ ಹಿಡಿಯಬೆೋಕು ಅದೋ 

ಛತಿರ  

 

ಛ 
 

ಛ 
 अ 

 

ಛ 
 

 

मंडप 

 

ಛತರ  

 

कायाािय 
 

ಕಛೋರ 

ಛ 
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ಜ 
 

ಜಗುಲ್ಲ 

चबूतरा 

ಯಾರೋ ಬಿಂದರೂ ಕೂರಲ್ಲ ಅಲಿ್ಲ  

ಮನೆಯ ಮುಿಂದಿನ್ ಜಗುಲ್ಲಯಲಿ್ಲ  

 

ಜ 

ಜ 

ಜ 
 अ 

 

ಜ 
 

 

घोडा गाडी 

 

ಜಟ್ಕಾ 

 

नींबू 
 

ಗಜನಿಂಬೆ 
 

 

टोकरी 
 

ಕಣಜ 
 



25 
 

 

ಝ 
 

ಝರ 

झरना 

 
 

ಅಲಿ್ಲ  ಹರಯುವುದ್ದ ಝರ 

ಆ ನೋರನೆನ ೋ ಕುಡಿಯುವುದ್ದ ನ್ಮಮ  

ಕುರ 

 

ಝ 
 

ಝ 
 अ 

 

ಝ 
 

 

कनखिूरा 

 

ಝರ ಹುಳ್ಳ 
 

 

झडंा 
 

ಝಿಂಡಾ 
 

 

िेब्रा 
 

ಝೋಬಾರ  
 



26 
 

 

ಞ 

 
 

ಅಿಂರ್ಜರ 

अिंीर 

ತಿನ್ನ ಲು ಬಲು ರುಚಿ  ಖರ್ಜಿರ 

ಅದಕ್ತಕ ಿಂತಲ್ಲ ರುಚಿ ಈ ಅಿಂರ್ಜರ 

 

ಞ 
 

ಞ 
 अ 

 

ಞ 
 

 

खपरिै 

 

ಹೆಿಂಚ್ಚ 
 

 

चारपाई 
 

ಮಿಂಚ್ 

 

भपिंरा 
 

ಪ್ಿಂಜರ 



27 
 

 

ಟ್ 
 

ಟ್ಪಾಲು 

पत्र पेभटका 

ಟ್ಪಾಲು ಬಿಂತ್ತ ಟ್ಪಾಲು 

ತೆಗೆದ್ದಕೊಳು ಲು ನಾ ಇಳಿದನ್ನ 

ಮನೆಯ ಮಟ್ಿ ಲು 

 

ಟ್ 
 

ಟ್ 
 अ 

 

ಟ್ 
 

 

भेड 

 

ಟ್ಗರು 
 

 

भखडकी 
 

ಕ್ತಟ್ಕ್ತ 

 

पतंग 
 

ಗಾಳಿಪ್ಟ್ 



28 
 

 

ಠ 
 

ಠಸು  

महुर 
 

ಒತಿು ದರ ನೋನ್ನ ಠಸು  

ಆಗುವುದಿಲಿ  ಯಾವುದೋ ಸಮಸಯ  

 

ಠ 
 

ಠ 
 अ 

 

ಠ 
 

 

िमा करना 

 

ಠೋವಣಿ 

 

भमठाई 
 

ಮಿಠಾಯಿ 

 

चौकी 
 

ಪಿೋಠ 



29 
 

 

ಡ 
ಡಬಬ  

भडब्बा 
 

ಓಡಿ ಬಿಂದ ಸುಬಬ   

ತಗೊಿಂಡೋದ ಡಬಬ  

 

ಡ 
 

ಡ 
 अ 

 

ಡ 
 

 

डमरू 

 

ಡಮರು 

 

मटका 
 

ಮಡಕೆ 
 

 

पौधा 
 

ಗಿಡ 
 



30 
 

 

ಢ 

 

ಢಕೆಕ  

नगाडा 

ಗಿಂಟೆಯ  ಸದ್ದು  ಢಣಾ ಢಣಾ 

ಢಕೆಕ ಯ  ಸದ್ದು  ಢಮಾ  ಢಮಾ 

 

ಢ 
 

ಢ 
 

 

ಢ 

 
 

 

गहरी नींद 

ಗಾಢ ನದರ  

 

टक्कर 

ಢಿಕ್ತಕ ಹೊಡೆ 

ಢ 
 

 



31 
 

 

ಣ 
 

ನಣ 

मक्खी 

ಸಿಹಿ ಇದು ರ ಬರುತೆು  ನಣ 

ಕಷ್್ ಪ್ಟ್್ಟ  ದ್ದಡಿದರ ಸಿಗುತೆು  ಹಣ 

 

ಣ 
 

ಣ 
 अ 

 

ಣ 
 

 

कुकुरमिुा 

 

ಅಣಬೆ 

 

शकरकंद 
 

ಗೆಣಸು 
 

 

धन 
 

ಹಣ 



32 
 

 

ತ 
 

ತಮಟೆ 

ढपिी 

ತಮಟೆ ಸದ್ದು  ಕುಣಿಯಲು ಚ್ಿಂದ 

ಅದಕಾಕ ಗಿ ತಾತ ಬಡಿಯಲು ಬಿಂದ 

 

ತ 
 

ತ 
 अ 

 

ತ 
 

 

तरािू 

 

ತಕಕ ಡಿ 

 

भततिी 

 

ಪಾತರಗಿತಿು  

 

फाइि 
 

ಕಡತ 



33 
 

 

ಥ 
 

ಗರ ಿಂಥ 

भकताब 

ಓದಿದರ ನೋ ಗರ ಿಂಥ 

ಆಗುವುದ್ದ ಜ್ಞಾ ನ್ ನನ್ನ  ಸವ ಿಂತ 

 

ಥ 
 

ಥ 
 अ 

 

ಥ 
 

 

थरमस 

 

ಥಮಾಿಸ್ 

 

पसु्तकािय 

 

 

ಗರ ಿಂಥಾಲಯ 
 

 

रथ 
 

ರಥ 
 



34 
 

 

ದ 

  
 

ದನ್ 

पश ु

ದನ್ ಕಾಯೋರು ನಾವು 

ಹ್ಲಲು ಕುಡಿಯೋರು ನೋವು 

 

ದ 
 

ದ 
 अ 

 

ದ 
 

 

पखंडुी 

 

ದಳ 
 

 

बैंगन 
 

ಬದನೆಕಾಯಿ 

 

पािँ 
 

ಪಾದ 



35 
 

 

ಧ್ 
 

ಧ್ವ ಜ 

झडंा 
 

ನೋಲ್ಲ ಬಾನ್ಲ್ಲ ಹ್ಲರಾಡುತಿದ ಧ್ವ ಜ 

ಕೆೋಸರ ಬಳಿ ಹಸಿರು ಬಣಣ ದ ನ್ಮಮ  

ಧ್ವ ಜ 

 

ಧ್ 
 

ಧ್ 
 अ 

 

ಧ್ 
 

 

िाउड स्पीकर 

 

ಧ್ವ ನವಧ್ಿಕ 

 

अिाचं  
 

ಅಧ್ಿಚ್ಿಂದರ  
 

 

चंदन 
 

ಶಿರ ೋಗಿಂಧ್ 



36 
 

 

ನ್ 
 

ನ್ದಿ 

नदी 
 

ಕಾವೆೋರ ನ್ಮಮ  ನಾಡಿನ್ ಜಿೋವನ್ದಿ 

ಕಾವೆೋರ ನ್ಮಮ  ಜನ್ರ ಜಿೋವನಾಡಿ 

 

ನ್ 
 

ನ್ 
 अ 

 

ನ್ 
 

 

मोर 

 

ನ್ವಿಲು 

 

सोना 

 

ಕನ್ಕ 

 

आखँ 
 

ನ್ಯನ್ 

 



37 
 

 

ಪ್ 

 
 

ಪ್ಲಿ್ಲ  

भछपकिी 
 

ಸುಮಮ ನೆ ಕಣಾಣ ಯಿಸಿದ ಅಲಿ್ಲ   

ಗೊೋಡೆಯ ಮೋಲ್ಲತ್ತು  ಸಣಣ  ಪ್ಲಿ್ಲ  

 

ಪ್ 
 

ಪ್ 
 अ 

 

ಪ್ 
 

 

पािकी 

 

ಪ್ಲಿಕ್ತಕ  

 

पापड 
 

ಹಪ್ಪ ಳ 

 

भदया 
 

ದಿೋಪ್ 



38 
 

 

ಫ 

  
 

ಫಲ 

फि 
 

ತಿನ್ನನ ವೆ ನಾನ್ನ ಫಲ  

ದಿನ್ಕೆಕ  ಎರಡು ಸಲ 

 

ಫ 
 

ಫ 
 अ 

 

ಫ 
 

 

फसि 

 

ಫಸಲು 

 

शरीफा 
 

ಸಿೋತಾಫಲ 

 

सोफा 
 

ಸ್ೋಫಾ 



39 
 

 

ಬ 
 

ಬಕ 

बगिुा 
 

ಸಮುದರ ದಲಿ್ಲ  ನಿಂತಿದ  

ಒಿಂದ್ದ ಬಕ  

ಯಾಕೊೋ ಮುದ್ದರಕೊಿಂಡಿದ 

ಅದರ ಮುಖ 

 

ಬ 
 

ಬ 
 अ 

 

ಬ 
 

 

मटर 

 

ಬಟಾಣಿ 

 

कंबि 
 

ಕಿಂಬಳಿ 

 

प्रभतभबबं 
 

ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬ 



40 
 

 

ಭ 

  
 

ಭರತನಾಟ್ಯ  

भरतनाट्यम 
 

ಭರತನಾಟ್ಯ  ಕಲ್ಲಯೋಣ 

ನಾಡಿನ್ ನೃತಯ  ಉಳಿಸ್ೋಣ 

 

ಭ 
 

ಭ 
  अ 

 

ಭ 
 

 

धान 

 

ಭತು  

 

आभूषण 
 

ಆಭರಣ 
 

 

स्तम्भ 
 

ಸು ಿಂಭ 



41 
 

 

ಮ 

 
 

ಮಳೆ 

बाररश 
 

ಮಳೆ ಬಿಂತ್ತ ಮಳೆ  

ತ್ತಿಂಬ ಹರಯಿತ್ತ ಹೊಳೆ 

 

ಮ 
 

ಮ 
 अ 

 

ಮ 
 

 

बच्चा 

 

ಮಗು 

 

कमि 
 

ಕಮಲ 

 

धआु ँ
 

ಧೂಮ 



42 
 

 

ಯ 
 

ಯಕ್ಷಗಾನ್ 

यक्षगान 

ಮಾಡುತಾು ನೆ ಅವನ್ನ ಯಕ್ಷಗಾನ್ 

ಉಳಿಸುತಾು ನೆ ನ್ಮಮ ಲಿರ ಮಾನ್ 

 

ಯ 
 

ಯ 
 अ 

 

ಯ 
 

 

यंत्र 

 

ಯಿಂತರ  
 

 

सूरिमखुी 
 

ಸೂಯಿಕಾಿಂತಿ 

 

अदाित 
 

ನಾಯ ಯಾಲಯ 



43 
 

 

ರ 
ರವಿ 

सूरि 

ಆಕಾಶದಲಿ್ಲರುವುದ್ದ ರವಿ 

ಅದರ ಸುತು  ತಿರುಗುವುದ್ದ ಭುವಿ 

 

ರ 
 

ರ 
 अ 

 

ರ 

 

रगंोिी 

 

ರಿಂಗೊೋಲ್ಲ 

 

सब्िी 
 

ತರಕಾರ 

 

रतेी 
 

ಅರ 



44 
 

 

ಲ 
 

ಲಿಂಗ 

फ्राक 

ನ್ನ್ನ  ತಿಂಗಿ ಆಡುತಾು ಳೆ ನ್ನ್ನ  ಸಿಂಗ 

ಖುಷ್ಟಯಿಿಂದ ಹ್ಲಕ್ತಕೊಿಂಡು 

ಹೊಸ ಲಿಂಗ 

 

ಲ 
 

ಲ 
 अ 

 

ಲ 
 

 

िौंग 

 

ಲವಿಂಗ 

 

दरिाज ेकी कंुडी 

ಚಿಲಕ 

 

खरगोश 
 

ಮೊಲ 



45 
 

 

ವ 
 

ವನ್ 

िगंि 

ಎಲಿೆ ಿಂದರಲಿ್ಲ  ಮನೆ ಕಟ್್ಟ ತಾು ರ 

ಜನ್ ಅದಕಾಕ ಗಿಯೋ 

ನಾಶವಾಗುತಿು ದ ವನ್ 

 

ವ 
 

ವ 
 अ 

 

ವ 
 

 

िकीि 

 

ವಕ್ತೋಲ 

 

किच 
 

ಕವಚ್ 

 

तिा 
 

ತವ 

ವು 



46 
 

 

ಶ 
 

ಶರಬತ್ತು  

शरबत 
 

ಹಣಿಣ ನಿಂದ ಮಾಡಿ ಶರಬತ್ತು  

ಕುಡಿದ್ದ ನೋಡಿ ಅದರ ಕರಾಮತ್ತು  

 

ಶ 
 

ಶ 
 अ 

 

ಶ 
 

 

शखं 

 

ಶಿಂಖ 
 

 

पदक 
 

ಪ್ರ ಶಸಿು  

 

आसमान 

ಆಕಾಶ 



47 
 

 

ಷ್ 
ಷ್ರಾಯಿ  

पतिून 

ಧ್ರಸುತಾು ರ ಷ್ರಾಯಿ 

ಕಲ್ಲತವರು ಆ ಆ ಇ ಈ 

  

ಷ್ 
 

ಷ್ 
 अ 

 

ಷ್ 
 

 

षट्कोण 

 

ಷ್ಟ್ಕ ೋನ್ 

 

 

भाषण 
 

ಭಾಷ್ಣ 

 

परुुष 
 

ಪುರುಷ್ 
 



48 
 

 

ಸ 
 

ಸರ 

मािा 

ಕಾಡಬೆೋಡ ನ್ನ್ನ  ನೋ ಮಿಂಗನ್ ತರ 

ಕೊಡಿಸುತೆು ೋನೆ ನನ್ಗೆ ಮುತಿು ನ್ ಸರ 

 

ಸ 
 

ಸ 
 अ 

 

ಸ 
 

 

चीनी 

 

ಸಕಕ ರ 

 

दही 
 

ಮೊಸರು 

 

समोसा 
 

ಸಮೊೋಸ 



49 
 

 

ಹ 
 

ಹಸು 

गाय 

ನತಯ ವೂ ಹ್ಲಲು ಕೊಡುವುದ್ದ 

ಹಸು 

ಅದನ್ನನ  ಕುಡಿಯುವುದ್ದ ನ್ಮಮ  

ಕೂಸು 

 

ಹ 
 

ಹ 
 अ 

 

ಹ 
 

 

पछंी 

 

ಹಕ್ತಕ  

 

केिा 
 

ಬಾಳೆಹಣ್ಟಣ  

 

शेर 
 

ಸಿಿಂಹ 



50 
 

 

ಳ 
 

ಜೊೋಳ 

ज्िार 

ರೈತರು ಬೆಳಿೋತಾರ ಕಷ್್ ಪ್ಟ್್ಟ  

ಜೊೋಳ  

ಕೆೋಳೋರಲಿ  ಯಾರೂ ಅವರ 

ಗೊೋಳ 

 

ಳ 
 

ಳ 
 अ 

 

ಳ 
 

 

बासँरुी 

 

ಕೊಳಲು 
 

 

घोडे की नाि 

ಲ್ಲಳ 
 

 

मूगँा 
 

ಹವಳ 



51 
 

 

ಸವ ರ 
 

ಸವ ರ 

ಸಿಂಕೆೋ

ತ 
 

ಉದಾಹರಣೆ 
 

ಚಿತರ  
 

ನಾಯಿ ಆ 

 
ಾ  

ಕ್ತವಿ ಇ 

 
ಾ  

 

ಮಿೋಸ ಈ 

 
ಾ   

 

ಕುದ್ದರ ಉ ಾು 
 

ಗಡಿಯಾರ ಅ 

 
 



52 
 

 

ಸವ ರ 
 

ಸವ ರ 

ಸಿಂಕೆೋ

ತ 
 

ಉದಾಹರಣೆ 
 

ಚಿತರ  
 

ಗೃಹ ಋ ಾ  
 

ಬೆಕುಕ  ಎ ಾ  
 

ಸೋಬು ಏ ಾ   
 

ರೈತ ಐ ಾ   
 

ಮೂಗು ಊ ಾ  
 



53 
 

 

ಸವ ರ ಸವ ರ 

ಸಿಂಕೆೋ

ತ 
 

ಉದಾಹರಣೆ ಚಿತರ  

ತೋರಣ ಓ ಾ    
 

ಸೌತೆಕಾಯಿ ಔ ಾ  
 

ಕಿಂಸಾಳೆ ಅಂ ಾಂ 
 

ನ್ಮಃ ಅ: ಾ  
 

ಪ್ರಕೆ ಒ ಾ   
 



54 
 

 

 

ಲೆಕಕ  ಮಾಡೋಣ 

1 ಒಿಂದ್ದ  1 

2 ಎರಡು  2 

3 ಮೂರು  3 

4 ನಾಲುಕ   4 

5 ಐದ್ದ  5 

6 ಆರು  6 

7 ಏಳ್ಳ  7 

8 ಎಿಂಟ್ಟ  8 

9 ಒಿಂಬತ್ತು   9 

10 ಹತ್ತು   10 

 



55 
 

 

 

11 ಹನನ ಿಂದ್ದ 
 

11 

12 ಹನೆನ ರಡು 
 

12 

13 ಹದಿಮೂರು 
 

13 

14 ಹದಿನಾಲುಕ  
 

14 

15 ಹದಿನೆೈದ್ದ 
 

15 

16 ಹದಿನಾರು 
 

16 

17 ಹದಿನೆೋಳ್ಳ 
 

17 

18 ಹದಿನೆಿಂಟ್ಟ 
 

18 

19 ಹತು ಿಂಬತ್ತು  
 

19 

20 ಇಪ್ಪ ತ್ತು  
 

20 

 



56 
 

 

 

ಕೆಳಗಿನ್ ಸಿಂಖ್ಯಯ ಗಳನ್ನನ  ಬರಯೋಣ 

1 1 1 1  

2 2 2 2  

3 3 3 3  

4 4 4 4  

5 5 5 5  

6 6 6 6  

7 7 7 7  

8 8 8 8  

9 9 9 9  

10 10 10 10  
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11 11 11 11  

12 12 12 12  

13 13 13 13  

14 14 14 14  

15 15 15 15  

16 16 16 16  

17 17 17 17  

18 18 18 18  

19 19 19 19  

20 20 20 20  
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भहदंी िणा  
 

 
 

स्िर 

अ आ इ ई उ ऊ ऋ 

ए ऐ ओ औ अ ं अः  
 
 

व्यिंन 

क ख ग घ ङ 

च छ ि झ ञ 

ट ठ ड ढ ण 

त थ द ध न 

प फ ब भ म 

य र ि ि श 

ष स ह    

क्ष त्र ज्ञ   
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